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ABSTRACT

The present paper handles the compound noun, the negative, and the use of the formative aTt-, which
is used for nouns and verbs since many abstract nouns comprise the prefix at-. Finally, all the abstract
nouns negated by aT are appended to. In Coptic, there are few true adjectives because the old form of the
language is rich in adjective-verbs. Generally speaking, the adjective is expressed in Coptic by means of a
relative clause or by substantives linked together by the genitival adjective N-. Less frequently, the noun
and its qualifying substantive are in direct opposition. This adjective follows its noun in masculine and
feminine forms. In this article, an analysis is made of the use of the negative prefix at- in Coptic. The
examples of its use are divided into two groups: - The negative prefix at- with verbs; - The negative
prefix aT with nouns. The meaning of some frequently occurring verbal and nominal roots modified by
aT- is explicated and their etymological (Ancient Egyptian and Demotic) predecessors are provided.
Syntactically, the compounds with aT- are abstract nouns that function predominantly as equivalents of
adjectives, as Coptic has only a few adjectives in the strict sense. Consequently, the aT- compounds have
adjectival syntactic functions: they modify the head noun in the nominal phrase or function as the
nominal predicate in nominal sentences. They can also function as nouns, for example as the subject of
the sentence. An overview of the syntactic functions of the aT- compounds examined is presented in the
conclusion. In the Appendices, alphabetic overviews are provided of respectively the deverbal and
denominal compounds with aT- mentioned in Crum’s Coptic Dictionary. It becomes evident that the

deverbal compounds by far outnumber the denominal ones».
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CONSTRUCTIONS WITH NEGATIVE PREFIX at IN THE COPTIC LANGUAGE

I INTRODUCTION

The negative prefix aT- can change a word's meaning into its antonym, which forms,

with nouns and verbs, a negative adjective that means «not, without, un-, in-, -less»™.

The prefix aT? aTe comes before double consonants (rarely)?, ae* before the "seven
oNc
consonants"(B), aertT (M) derived from hieroglyphic \ = jwsj "which is not"s and in

demotic & iwt(j) "without"e.

Adjectives are expressed in three ways. The first one is the adjective followed by the
noun directly. The noun is then generally in the construct form. There are
comparatively few true adjectives in Coptic, e.g., gnmM—little — young and rmrrooy @M
«the little mountain». The second one utilizes the genitive n- placed between the noun
and the adjective. In this form, the noun may either precede or follow its adjective, e.g.,
NpoMe NaT-cBw «the ignorant men». The third way is formed by means of a relative
clause used et relative adjective, e.g., nTwaxe eTchg «the written word»’.

The paper aims to compile an inventory of Coptic lexical units containing the prefix
aT- and classify the examples quoted according to their syntactic functions.

The examples quoted are excerpted directly from Coptic texts (primary sources) and

dictionaries (secondary sources).

1. The negative prefix aT with verbs.

When the complement is a verb, it can take an object. It is worth noting that when
used in a passive sense, the transitive verb must take an object as a pronominal object. It
can also join compound verbs to make one negative word.

* The verb nay® =1look

In late Egyptian nw "~ © 2 =9 in Demotic nw 2%, 10
aT-Nay (S), ae-Nay (B) + e./epo- means unseen, unseeing'!, invisible (lit. without
seeing it).
Ex.1: mkag21 Ae Ne oyae-Nay €poq TIE€ 0Y02 NAT-CORT
The earth was invisible and empty. (Ge 12 B)
» The verb Moy = die

1 SMITH 1999: 2.
2 CRUM 1939: 18b-19a; CERNY 1976: 13.
3 PLUMLEY 1948: 12, §101ff.

4+ VYCICHL 1983: 17-18.
5 ERMAN & GRAPOW (eds.): Wh. Vol.1: 46.

6 ERICHSEN 1954: 25, 7.

"MURRAY 1927: 18- 19.

8 CRUM 1939: 233b; CERNYY 1976: 113.

9 ERMAN & GRAPOW (eds.): WB. Vol.2: 218, 3ff.

10 ERICHSEN 1954: 209, 3.

11 CRUM 1939: 234a.
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In late Egyptian m(w)t Nety 13, in Demotic mwt P
aT-Moy (5), ae-Moy (B) = deathless — immortal '
Ex.2: MAIRAIOCYNH TFAp OYAT-MOY T€E-

For uprightness is immortal. (Salis S)

= The verb moowe = walk - go'®

In late Egyptian ms© A~ 7, in Demotic ms¢ <33 18
aT-Moowe (S), ae-Moowe (B) = Pathless®
Ex.3: ¢ maNoOyT AINAOPTIT 2APOK X€ ACIBI NHHTK NXE TAPYXH. €OPECPIPI NAK EROA
NXE TACAPZ BEN OYKAZ2l NOAGE NEM OYMA Na©-MOWI 2I0TY NEM OYMA Na©-MWOY
O God, my God, to you, I create because my soul thirsts for you, so that my body may
flourish for you in a wasteland, a pathless place, and a place without water. (Ps 621 B)
Ex.4: OyMH® MMANECWOY AYTAKO FMAIAZAAOAlI AYOWAER NTA TOl EONANEC AYTHIC
E€YMANAO-MOWI N@A(E:

Many shepherds have corrupted my vineyard. They have trampled my portion. They
made my inheritance desolate wilderness. (Jer 1210 B)

®  The verb cer (S), a1 (SB) ? = be filled - satisfied
3

In late Egyptian o % 8 53j 2, in Demotic & den sj 2 =become sated.

aT-cel (S), aT-c1 (B)*® (adj.) = insatiate.

Ex.5: oypeq21mzo peN NE(BAX NEM OYZHT NAT-CI | ¢pal MITAIOY®M NeMa(
Whoever has haughty eyes and a proud heart, I will not tolerate him. (Ps 1005 B)

" The verb cwotM =hear %

In late Egyptian sdm < B %, in Demotic stm (sdm) v 2
aT-coTM = inaudible, disobedient?”

EX.6: qNAMOOWE 2ATE(Q2H 2MITETTNA MN TGOM NZHAIAC:- €EKTO NN2HT NNEIOTE ENEYWHPE

AY® NAT-COTM 2N TMNTPMNZHT NNAIKAIOC €COERTE NOYAAOC MIXOEIC €ECETOT

12 CRUM 1939: 159a; CERNY 1976: 79.
13 ERMAN & GRAPOW (eds.): Wb. Vol.2: 165, 8ff.
14+ ERICHSEN 1954: 157, 7.
15 CRUM 1939: 160 a.
16 CRUM 1939: 203b; CERNY 1976: 96.
17 ERMAN & GRAPOW (eds.): Wb. Vol.2:156,5.
18 ERICHSEN 1954: 181, 1.
19 CRUM 1939: 205b.
20 CRUM 1939: 316b; CERNY 1976: 145.
2 ERMAN & GRAPOW (eds.): Wb. Vol.4: 14, bottom.
2 ERICHSEN 1954: 407, 5.
2 CRUM 1939: 317a.
24 CRUM 1939: 363b; CERNY 1976: 165.
25 ERMAN & GRAPOW (eds.): Wh. Vol.4: 384, 4f.
20 ERICHSEN 1954: 478, 4.
27 CRUM 1939: 364b.
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He will walk in front of him in the spirit and power of Helias. To turn the hearts of the
fathers to their children, and the disobedient (to walk) in the wisdom of the righteous,
to prepare a people for the lord prepared.(Lu 117 S)

= The verb eme =know, understand®.

In late Egyptian ‘m ='d ¥, in Demotic ‘m H w0

aT-emMe (S) =ignorant, innocent®.

Ex.7: mexaq xe M6oIC OY@WAOA NAT-€MI OYO2 NOMHI NA TAKO(

He said: «Lord, would you ignore someone even if he is upright?» (Ge 204 B)

® The verb elw, 1a. (SB) =wash3?

In late Egyptian i | =%, in Demotic i* ¢ M

at-1a (S), aewoy (B) = unwashed®.

Ex.8: oyo2 agepoyw mexaq NNHETO2I E€PATOY MIEGMOO €(X® HMMOC X€E AAIOYI
NNAIZBOC €TAO-IWOY €ROA 2IWTY OYO2 TIEXA( NA( XE ZHITITE AIWAl NNEKANOMIA

The angel said to those who were standing before him, «Take off his filthy clothes»
Then, he said to Joshua, «See, I have taken away your sin,and I will put fine

garments on you» (Zach 34 B)
EX.9: ce oywM NNIWIK €PE NOYXIX OWAER ETE PAl TIEXE NAT-IA TOTOY

They eat their bread having not washed hands. (MK 72 B)

® The verb kw (S), xw (B) (intransitive verb) = become loose, dissolved3*
In late Egyptian /3¢ DS %7, in Demotic h3(°) tb s,
ko (S), xw(B) + egor (noun (m)) = freedom, remission, forgiveness.

aT-x® eBox (B) (adj.) = without forgiveness- wrath *

®  Tax6o (SB) = make to cease, heal (causative of xace)*®
In Demotic =~ 1j(9)lg * = cause to stop.
Tax6o (SB) (noun (m)) = healing
AT-Tax6o (SB) =not to be healed.*

28 CRUM 1939: 77b; CERNY 1976: 46-47.

2 ERMAN & GRAPOW (eds.): Wb. Vol.1: 184, 16-20.
30 ERICHSEN 1954: 60, 6.

31 CRUM 1939: 78a.

32 CRUM 1939: 75a; CERNY 1976: 45.

3 ERMAN & GRAPOW (eds.): Wb. Vol.1: 39, 2 ff.

3¢ ERICHSEN 1954: 48, 6.

%5 CRUM 1939: 75a.

% CRUM 1939: 97a.

7 ERMAN & GRAPOW (eds.): Wb. Vol.3: 227, 3 ff.

38 ERICHSEN 1954: 345, 7.

3 CRUM 1939: 97b.

40 CRUM 1939: 411b.

4 ERICHSEN 1954: 264, 6.

42 CRUM 1939: 412a.
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Ex.10: gnrme zap 1c €200y MMGC NAT-X® E€ROA OYO2 NAT-TAAGO
Behold, the day of the Lord comes, cruel, with both wrath and not to be healed. (Is 13¢
B)

2. The negative prefix aT- with nouns

® The noun gax*=eye

In late Egyptian br 45«4, in Demotic bl S5 fiess
aT—=gax (5) (adj.) = insatiable - effronte- impudent

Ex.11: ayw 2€NOY200P NE€ NAT-EAx 2NNEY(PYXH ENCECOOYN AN NCEI 2€N TIONHPOC N€
€ENCECOOYN AN MMNTCABE AYOYAA20Y THPOY NCA NEY2IOOYE TIOYA KATATE(MINE

They are insatiable dogs that know not what it is to be filled, and they are wicked
having no understanding at all and having followed their own ways, each according to
his will. (Is 56115)

® The noun gnT % = heart, mind.

In late Egyptian h3tj =29, in Demotic h3r 4xu1%8
AOHT (aT- + 2nT) (S) - (adj.) = insensitive, senseless, without mind*
=Rl

=" =%

iwtj h3tj.f foolish (lit.not having his heart)>.

Ex.12: xe NOYO€I® NIM €PENBAAZHT GOAX NTAIKAIOCYNH CENAXIWITIE AN NAGHT A€ €YO
NPJEMOYMI ENMCWE NTEPOYPACEBRHC AYMECTETAICOHOIO AY® AYWWITE E€YOHIT €2ENXTTIIO

saying, «How long do you fool love ignorance, and mockers take pleasure in mockery,
and foolish ones? (Pro 1225)»
® The noun Noge °' = sin
In late Egyptian ™ % b %2, in Demotic Gk pj, <bafE s
aT—Noge (S), ae-Nogl (B)* (adj.) = sinless, innocent.
Ex.13: o1 Nae-NORI €BROA2A TICNO(Q NTE TIAIOMHI NOW TEN
I am innocent of the blood of this just person (MT 2724 B)

® The noun NoyTe % = god.

4 CRUM 1939: 31 b; CERNY 1976: 22.
4“4 ERMAN & GRAPOW (eds.): Wb. Vol.1: 465, 5.
4 ERICHSEN 1954: 120, 1.
4 CRUM 1939: 714 a; CERNY 1976:.298.
¥ ERMAN & GRAPOW (eds.): Wb. Vol.3: 26 bottom.
48 ERICHSEN 1954: 289, 2.
49 CRUM 1939: 714 b.
50 ERMAN & GRAPOW (eds.): Wb. Vol.3: 27,15-16.
51 CRUM 1939: 222a; CERNY 1976: 106.
52 MOLLER 1842: 543.
53 ERICHSEN 1954: 214, 6.
5 VYCICHL 1983: 17-18
5% CRUM 1939: 230b-231a; CERNY 1976: 111.
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In late Egyptian 1 ntr %, in Demotic f ntr¥
aT—noyTe (S), ae-NoyT (B)*® (adj.) = godless.
Ex.14: PIIP RAAN NCWOK NO€ N2ENAT-NOYTE

Do not abandon us like the godless (GP 82.b22-23)

® The noun cew * = doctrine, teaching.
In late Egyptian LS L ot sh3jt , in Demotic 42341 gp3r 61
AT—CcBw (5B) (adj.) = without teaching, ignorance.
Ex.15: ewoyT NTOY©®EN2 OHNOY THEONOC NAT-CRM®

Gather yourselves together, yes, gather together, O ignorant nation. (Zeph 21 B)

II. CONCLUSION
In conclusion, we could say that there are many prefixes in Coptic that form
compound nouns. However, at-, which is added to the noun and the verb to give a
negative abstract noun, is a unique formative because it converts the meaning into the
antonym or vice versa. It also gives a semantic meaning.

The negative adjective, which comprises the form aT- + verb or noun follows its noun
but is linked together by the genitival n-.

The syntactic functions are:

e compounds as modifiers with the linker: as examples N°. 12,14 -15;

e compounds as relatives with the morpheme: like example N°. 3, 4, 5, 7, 10;
e compounds as nominal predicates: as examples N°. 1, 2, 8, 9, 11;

e compounds as the nominal subject of the sentence: like example N°. 6, 13.
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III. LIST OF ABBREVIATIONS

B = Bohairic dialect
BG = Berlin Gnostic Papyrus 8502 (cf. Preuss. Akad., Sitz, xxxvi, 839), from photographs

Er = Erichsen, W., Demotisches Glosser, Kopenhagen, 1954
Ge = Genesis

GP 82.b22-23)

Is =Isaiah

Jer = Jeremiah

Lu =Luka

Mt = Matthew

Mk = Mark

Pro = Proverbs

Ps = Psalms, acc. To the LXX numeration

S = Sahidic dialect

Sa= Wisdom of Solomon

Wb =Erman, A. & Grapow, W. (Eds.), Worterbuch der Agyptische Sprache, 7 vols und 5 Bde
Belegstellen, Berlin/Leipzig (1926-1963)

Zech = Zechariah

Zeph = Zephaniah
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APPENDICES

All the English translations are from Crum’s Coptic Dictionary

1- aT +verb

aT + Verb Meaning

AT-AMA2TE unrestrained, uncontrollable
AT-BOTC Impugnable
AT-KIM immovable
AT-KHN unending
aT-Rkwpq (B), aT-wxm (S) unceasing
AT-Rat ignorant person
aT-kTO (S) irrevocable
aT-xoome (SB) unfading
aT-MKa2 (B) without pain
AT-MOYNK unceasing, imperishable
aT-Mni@a(SB) worthless, unworthy
aT-Mice (S) unborn

at-tMaTte (B)

not agreeing

aT-eMTON (B)

unquiet

aT-Meeye (SB)

without thinking

at-mwe (B) not attacked, unhurt
aT-MoyoT (SB) intangible
aT-Moyx6 (B) unmixedness
aT-Na / ae-Na (SB) pitiless
AT-NKOTK (SB) sleepless
aT-NoelN (S) unshaking

aT-N2oyp (B)

unshakable, immovable

AT-Naz2Te/ao-NagTe (SB)

unbelieving

aT-Noyxe (S)

not cast

aT-NMwoNe (S)

immovable, unchangeable

aT-nwpx/ae-pwpx (SB)

undivided, indivisible

aT-¢ice (B)

unmollen

at-mow (S), AT-d0W

undivided, indivisible

AT-TIO2T + €BOA (S)

not pouring

aT-pke (SB)

without turning, unwavering

AT-cooYN(SB)

without knowledge

aT-cowq(B), aT-ToaM(S)

undefiled

AT-OY®N2, ae-oywn2(B)

unshown, invisible

aT-oywp2(S)

unallowed, unremitted

AT-OYWTE, 20-0YWTR(B)

immutable

aT-oyxai(S)

unsound, incurable

AT-OYWON(S) unbroken
aT-pon2(B) unalterable
aT-wxkmM(B) without gloom
aT-0n(SB) unesteemed
aT-0ooM(SB) unquenchedable, unseaked
AT-0xN(S) unceasing
AT-@Re(S) unchanging, unaltered
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aT-oirt(B)

unchangeable

aT-gxHA(B)

without prayer

aT-gowne(B)

without sickness

at-gme(B) unashamed
AT-0owT(S) uncut
aT-9TOpPTP(SB) unperturbed
aT-gaxe(SB) speechless, unspeakable
aT-9oxNe(SB) being without counsel, ill-considered
AT-9-qa1(B) unbearable
AT-qwTe €RoA(S) ineffaceable
aT-20M(B) untrodden
aT-p-2MMe(S) unguided
aT-20N(S) unapproachable
AT-2INHE(B) without sleep
AT-ponNT(B) unapproachable
aT-20m(S) unhidden
aT-2pow(S) without weight

aT-21ce(S),  aT-pici(B)

unwearied, without difficulty

aT-21Te(S),  aT-paT(B)

unworn, untormented

aT-x0(S)

ineffable

aT-xwk(SB)

without end

aT-x(€)Na(S), aT-6eno(B)

unquenchable

aT-6onNT(B) untried, untempted
aT-xmioq(S) unbegotten
aT-6epo(B) unlit
aT-xpol/epo(S) unconquerable
AT-XWMPTT unimpeded
aT-x02M(S), aT-6wpem(B) undefiled

aT-xa(a)xe(S)

not rough (hoarse)of voice

aT-6oMeeM(S)

untouchable

aT-xm(B)

not to be found

AT-60NT(S), aT-xONT(B)

unangered, not to be angered

aT-owre(S) not to be taken
aT-6pw2(B) without needs
aT-6wTr(SB) without defeat, unconquered
2- aT + Noun
AT-ATIE Headless
AT-APIKE blameless
AT-AYEIN without cargo
AT-AGNI stainless
AT-BERE wageless
AT-€10T fatherless
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AT-KWB without leaven
aT-kpo((S),aT-xpoq(B) guileless
AT-2aaY(S) without laking any
aT-x016€(SB) without cause

aT-MaeN(B)

without mark

aT-MarY(SB)

without mother

aT-Mooy(SB) ae-Mooy

waterless

aT-Ma2T(B) without bowels of compassion
aAT-NHE(B) lordless
aT-NomTe(B without strength

aT-Nee((S)

without sailor

AT-Ne2, aoNe2(SB)

oilless

AT-O€IK

without bread

AT-po /ae-poq

mouthless, not speaking the language

aT-Ka/xa pw (SB)

without leaving mouth shut

AT-PO

doorless

aT-pome(SB)

without man, friendless

aT-Tpan(S) unnamed
AT-pPOY2€ without evening
aT-cru(B) voiceless, soundless
AT-CMOT without form
aT-cNo((SB) bloodless
aT-chy(SB) timeless
aT-c2ive(B) wifeless
aT-oyTag(B) fruitless
AT-OYWH(S) without night (sleep)
aT-kre(SB) numberless
AT-9ax(S) toothless
aT-paie(B) without end
aT-2a1(SB) without a husband
aT-21€(B) rudderless
aT-208(F) without work

aT-2a(€)Bec(S)

shadowless

aT-p/ep-g00xr€e(B)

incomuptible, indestructible

aT-201(B) without any

aT-2MOT(SB) graceless, thankless

AT-2NA(A)Y state of being without property

aT-2a11(S) without(going to) law, in undertake-ngs to deliver,pay
aT-tean not judging

aT-bpe(B) lacking food

AT-2AT, aT-6Ne2aT(B) without money, payment

aT-2uT(SB) without mind, senseless

aT-20T€(S) without fear
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Ahadl) Aall) 3 ALY Aald) < qus)al

daaf liadlae elasd
el Anala [ el RIS (y2e
oailal)

e 3190 i) 53 yaall lanll aen @l e 3 Mo | A Al Ll (e )5S 5yl slant) e el aa g 4]
eliall Juadly Gie (S Aall apadl) Jal o ) Gl a5 cdiiall claal) e Qi) dllin el 23l 3 Lgy Gal
oda ooy ALY 3l YA (e Lpaey 3dasiyall slan) ol Alall dlaa (3l (e Aokl 8 ddall e el Al
puiy Cun Aalal) Zall ALl oLl alaailY st ol a) 5 By (Cuige ) S3a) ¢l L Lpan) adii ddal)
b M i 6 5 i el pe a2l Al L (JladY) ae ar 280 AL 1Y 1 e sane ) Lgalatin)
A pe AdS U ik gapall g aail) (5 peaal) Jua¥) QIS5 A (8 smnsall Al s g a5 Jadl) Jaal Gy il
LS ony- A8l 3ol L iy L) dlgansd aii can¥) ol Jadl) 4 e Al 25ald) (e alls ) cdiial) ddal) Al
b Al Gl gl e ddde daal wal by cdand) Aleall (A Al ) Txiad) Jidh dsheas dpas Cailhay L o
bl iy il G gald 80 )5 Lal Uil g - dtiall 33 ol slansl) aan agy Oiale dae a3 caliadl 8 claliinny)
oo ST At o Alaidl JladY) e of a3 Cus elaud AV Ji Laaaal «Crum's Coptic Dictionary

AT = Alaiall clan)

Aiah sal) ¢ HAl) aall 8 Aal Raa cand (Jad R0k ¢l Aladl) A2l AN clalst)
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